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摘要! $深度翻译% 通过添加阐释性文本如译者序) 评注) 术语注解) 注释等手段# 有助于译入

语读者了解异质的语言与文化( 第四届 $傅雷杯% 大学生翻译赛所选的英语源文本中出现了诸

多文化内涵丰富的语言点和知识点# 可灵活采用 $深度翻译法% ( 结合参赛译文# 针对性地探讨

了 $文化背景) 专有名词) 专业术语% 三种注释类型在英译汉中的使用# 实证分析了深度翻译

法在文学作品翻译中的运用及意义(
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##$"%, 年# 上海工商外国语职业学院在上海傅

雷研究会的支持下# 并征得傅雷家属同意# 建立了

傅雷生平陈列馆并举办了),傅雷杯(大学生翻译奖

竞赛* $ 至今# 在上海傅雷文化研究中心和参赛院

校的大力支持下# 赛事已经连续举办三届# 参赛范

围扩大到长三角和台湾地区的 %" 多所院校$ $"%'

年# 为纪念傅雷先生逝世 )" 周年# 上海工商外国

语职业学院再次承办了第四届),傅雷杯(大学生翻

译奖竞赛 !上海傅雷文化研究中心主办" # 设英语

!分专业类和非专业类"+ 法语+ 德语+ 西班牙语+
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日语+ 韩语+ 俄语等赛项$ 参赛对象为长三角地区

高职高专院校和台湾地区部分高校的在校学生$ 大

赛旨在让广大大学生主动了解和熟悉各国文化# 提

升人文素养# 传承傅雷精神# 同时构建一个高职高

专外语类专业教学与改革的交流平台# 共同探索并

提高应用型外语类人才培养质量的途径$

此次翻译赛英语专业组的原文选自美国非主流

文学期刊 @#(*")'*"2*$, 1.+.;*,)中的一篇小说

95)(61., ., 9,A *, J*30)%&$ 小说使用了不少专有

名词+ 专业术语+ 俗语俚语以及富有文化内涵的隐

喻# 背景知识丰富$ 想译好此文# 即使对翻译专业

的研究生也不一定容易# 对高职院校的参赛选手更

是充满了挑战$ 作为大赛评委之一# 笔者有幸阅读

了几所院校英语专业学生的译文$ 译作水平良莠不

齐# 引发了笔者对于如何才能做好此类文学作品翻

译的思考$

一+ 深度翻译法简介

陆谷孙先生 $"%% 年曾谈到对翻译中 )飞越与

抵达* 的感悟# 深入浅出地道出了翻译者常常感

到 )两种文字因其附着于上的文化大异其趣* # 只

能努力 )抵近* # 很难完全 )抵达*

-%.

$ 译者需

知# 源语文本中往往包涵了历史+ 地理+ 经济+ 政

治+ 文化等丰富的内容$ 因而# 在 )飞越* 之前#

需对 )起飞地点的物理条件周详勘察# 知之稔

熟*

-%.

$ 也就是说# 译者在两种异质语言转换之

前# 必先对言 !文本" 与意 !创作主体的意念"

做深入勘察与了解# 才能使自己的译文尽可能地

)抵近* 源语文本所营造的语境+ 传达的思想# 帮

助译入语读者跨越语言+ 文化障碍# 感受到异质语

言与文化之奇趣$

优秀的翻译家们在翻译实践中总结并践行了各

种翻译方法$ 不同的翻译家曾提出不同的翻译理

论# )信达雅* )神似* )化境* 等观点都从不同的

侧重点为翻译提供了很好的参考标准$ 傅雷先生

)采用深度翻译 !.1*3D .$&%-'&.*"%" 的方法# 在翻

译的文本中添加很多注释+ 术语注解+ 评注+ 译者

序等原文中没有的东西# 再现了源语言中丰富而深

厚的文化内涵# 让译语读者感受到异域文化的神奇

色彩*

-$.

$ )深度翻译* 这一概念是由美国翻译理

论家夸梅3阿皮亚提出来的# 他受到美国文化人类

学家克利福德3格尔茨深度描写理论的启发# 认为

在翻译的过程中采用添加脚注+ 注释+ 评注等方

法# 可将文本置于具有丰富内涵的文化和语言环境

中# 使译者的意图与被文字遮蔽的意义相融合-,.

$

李红霞 !$"%)" 回顾了国内外近 $" 年来对深度翻

译的研究# 认为阐释性文本材料# 如序言+ 脚注+

尾注+ 文内释义+ 文外说明+ 案语+ 附笔等等# 有

助于为译文读者提供背景知识# 便于理解和鉴

赏-!.

$ 王雪明 !$"%$" 通过实证分析# 指出了深

度翻译在中国典籍外译中的具体实施策略# 总结出

了 )专有名词解析+ 背景信息+ 文言句法英释+

译名解析+ 文内互文+ 文外互文* 等六大类型的

注释及功能# 这种具体化+ 实证化的研究为文学翻

译提供了借鉴和参考-).

$ 可见# 国内对深度翻译

的研究# 既有理论探讨# 也有具体实证分析-'.

$

因此# 在翻译文化内涵丰富的英语文学作品

时# 译者可以运用深度翻译法# 通过阐释性文本如

译者序+ 注释等手段对难点进行解释说明# 帮助译

入语读者更好地融入源文本异质的语言文化语境$

此次参赛译作中# 有几篇较为优秀的译文或多或少

运用了深度翻译法$ 但有些译文由于对英语文本中

的文化内涵缺乏了解而漏洞百出$ 译者对源文本没

能花时间与精力进行周翔勘察# 对不少关键的背景

信息和专有名词都没有进行注释# 因而出现了不少

误译+ 漏译' 有些译者还主观臆断# 曲解了源语文

本# 导致译文与原文意思大相径庭$ 本文试结合源

文本中几处难点# 从 )背景信息* )专有名词* )专

业术语* 三种注释类型来探讨 )深度翻译法* 在

此类英语文学作品汉译中的运用及其意义$

二+ 背景信息之注释

语言反映文化# 反映说话者的生活和思维的方

式$ 语言往往负载着相应的历史+ 文化+ 宗教+ 习

俗+ 价值观等背景信息# 译者必须理解源文本中的

文化内涵# 才能使译文忠实于原文$

DD $一% 标题之评析

小说标题95)(61., ., 9,A *, J*30)%&是个难

点$ 9%4在词典中有 )末端+ 终点+ 尽头* 之义#

也有 )目标+ 目的* 之义$ 从参赛译文来看# 许

多译者似乎未对标题进行深入思考# 也忽视了介词

*%在此处的作用# 直接采用了 )末端+ 终点* 之

义# 因而将标题作词面理解# 直接译为 )人# 亡

于自我* # )人毁于自身* # )每个人最后只有自

己* # )每个人都有自己该有的结局* # 等等$ 这

!%%
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些翻译看似与源语言等效# 似乎也符合小说主角

G&#$,%.最后葬身荒野的结局$ 但是# 译者在翻译

过程中# 不能急于 )飞越* 到异质的译入语中#

需要先从语言形式上加以分析# 再进一步勘察标题

的文化内涵$

就语言形式而言# 标题 95)(61., ., 9,A *,

J*30)%&中# ,+,$/ ;&% 与 &% ,%4 是同位关系$ 那

么# ,%4究竟是理解为 )结局* 还是 )目的* 呢/

这就需要进一步了解其文化内涵$ )9+,$/ ;&% *-&%

,%4 *% 1*;-,'(* 是德国大哲学家康德道德论中的一

个核心观点# 哲理丰富# 而且被诸多学者引用+ 阐

释$ >,F*.&?&,<$&1*

--. 曾引用康德英文版原文

)8"IM-&/ ;&% &%4 2,%,$&''/ ,+,$/ $&.*"%&'=,*%2

,E*-.-&-&% ,%4 &%4 ;#-.%,+,$=,.$,&.,4 &-&;,&%-

&'"%,7* !现在我认为% )人类且每个理性存在的

人# 总体上都是作为目的而存在的# 而绝不应仅仅

被视为手段$ *" @.I,''

--.总结出了康德的人性原

则 !.1,F$*%3*F',"(1#;&%*./"% )@3.*% -#31 &I&/

.1&./"# .$,&.1#;&%*./# I1,.1,$*% /"#$"I% F,$-"%

"$*% .1,F,$-"% "(&%/ ".1,$# %,+,$;,$,'/ &-&

;,&%-# =#.&'I&/-&..1,-&;,.*;,&-&% ,%47*

! )你应该这么对待人性# 不管是你自己身上的还

是他人身上的# 永远不能只视其为手段# 而应同时

视其为目的$ *" 可见# 标题中 ,%4 一词应理解为

)目的* # 蕴含了 )人即是目的* 这样一个经典的

西方哲学命题和道德律$ 有些译者将标题译为

)为自己而活* )为己而生* )善恶终报* )自食恶

果* # 似乎较为符合康德这句名言的内涵$ 但是#

这些译法仍然很难反映出原文作者意欲表达的深刻

思想及讽刺意味 !下文中会对此详细阐释" $

刘著妍 !$"%)" 结合深度翻译法理论# 认为

翻译就是帮助目的语读者体验源语的异质文化# 译

者如果为了方便读者的理解与接收# 一味追求翻译

中的等效# 而对源文本中所承载的文化信息进行置

换和意象转换# 甚至擅自破坏原文的比喻联想# 反

而使读者错失了了解异质文化的机会而无法体验到

异国情调的新奇感+ 陌生感-*.

$ 因此# 标题不妨

直接译为 )人自身即是目的* # 然后加上注释# 简

要解释此标题的哲学内涵$ 这种保留异质文化内涵

的译文不仅使译入语读者产生了好奇心# 还能够通

过注释了解一点康德的哲学思想$

DD $二% 结尾处之评析

小说的最后一句话是私家侦探 )我* 的搭档

Q,%%/问% )K1" .1,(#3D *-,!"1% R&'.(/* 这句话

看似简单# 但却寓意深刻# 反映了作者的主题思

想# 是理解这篇小说的关键$ 参赛者中仅有一名学

生比较正确地解释了!"1% R&'.这个人物$

!"1% R&'.是俄裔美国女作家安3兰德 !@/%

P&%4" 较有争议的代表作 0阿特拉斯耸耸肩1

!C2%.0!#(/++)A" 中的完美男主角$ 0阿特拉斯耸耸

肩1 这部长篇科幻小说的第一句就是 )K1" *-

!"1% R&'./ *

-%".而且这一问句在小说中反复多次出

现$ !"1% R&'.被P&%4塑造成一位完美的利己主义

者和偶像# 他是一位极力倡导个人主义的哲学家和

发明家$ P&%4在小说中描绘了她理想中的乌托邦#

一群自私而精明的商人+ 科学家+ 艺术家等社会精

英离开黑暗的现实社会# 构建了自己的世外桃源$

小说结尾处# 世界陷入了无边的黑暗# 而乌托邦里

却是一片和谐幸福$ P&%4 在她的另一本小说 0源

头1 !@#)'$/,2.*,#).A"

-%%.的序言中# 这么评述自

己的创作目的% )N/ F#$F"-,# (*$-.3&#-,&%4 F$*;,

;"+,$*-.1,F"$.$&/&'"(?"I&$4 P"&$D ! "$.1,

1,$",-"(@.'&-01$#22,4" &-&% ,%4 *% 1*;-,'(2*

!我的写作目的# 创作的首要原因和主要动机就是

要将霍华德3洛克或者 0阿特拉斯耸耸肩1 中的

主角们描写成为自己而活的人$ " 她还多次引用了

康德的 )9+,$/ ;&% *-&% ,%4 *% 1*;-,'(* # 来阐释

她的 )客观主义哲学观* # 强调人人为自己$

相反地# 本文作者 >&..,$-"% 似乎对康德的这

句名言有不同的注解$ 他的小说与 P&%4 相反# 讽

刺了崇拜!"1% R&'.这样的利己主义者$ 像 G&#$,%.

这样不择手段富裕起来的人# 逃离自认为看不到希

望的现实社会# 去荒山野岭中开辟所谓的 )乌托

邦* $ 在这个人人为己的世外桃源里# 这些以!"1%

R&'.为偶像的富人们看不到自己丑陋的自负# 以为

是在升华# 其实是在堕落$ 这些富可敌国的有钱人

在遍地黄金的乌托邦中最终沦落到了人吃人的可怜

境地$ 作者借此讽刺了个人主义者努力创造乌托邦

的野心其实是自欺欺人的$

可见# 关于 )9+,$/ ;&% *-&% ,%4 *% 1*;-,'(* #

>&..,$-"%与P&%4 的理解是截然不同的$ P&%4 极力

宣扬 )人人为己* 的利己主义# 讽刺集体主义+

利他主义# 认为像 !"1% R&'.这一类人应该逃离丑

陋不堪的现实世界# 在自己创造的乌托邦中去过幸

福美满的生活' 而 >&..,$-"% 似乎认为康德的名言

并不是在宣扬利己主义# 而是强调了其中蕴含的人

性原则# 即人也应该尊重他人的存在与价值# 所

)%%
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以# 他讽刺了!"1% R&'.以及崇拜他的个人主义者#

认为像G&#$,%.这样不择手段发财致富的富翁们是

虚伪的# 狭隘的利己主义者不应该有好的结局$ 因

此# >&..,$-"% 笔下的 Q,%%/ 提到 !"1% R&'.时是不

屑的+ 鄙视的# 问的是% )谁是他妈的约翰3盖尔

特/ * 完全不同于P&%4 小说中的人物在问 )谁是

约翰3盖尔特/ * 时那种久仰大名的崇拜心态$ 了

解了这些背景# 也就顺理成章地理解了那座雕像的

牌子上写的两行诗句%

MK*''8,+,$G*+,("$.1,0&D,"(@%".1,$N&%#

!我绝不为他人而活#"

8"$@-D @%".1,$." G*+,("$N*%,7!也不求他

人为我而活$"

像G&#$,%.这样突然失踪的富人们# 因为崇拜

!"1% R&'.这样 )为己而活* 的自我主义者# 最后

饿死在自己建造的乌托邦里# 这是一种怎样的讽刺

呢/ 由此# >&..,$-"%的创造意图渐渐明朗$ 译者只

有明白了源文本作者的创作意图# 才能更好地理解

文本中的其他暗喻# 才能译出 )抵近* 原文的译

文# 帮助译入语读者理解源语言中的文化及思想内

涵$ 可见# 康德的 )人是目的* 这一思想# 不同

的人可以做出完全不同的诠释# 引起不同的联想$

这是笔者认为标题可以直译为 )人自身即是目的*

的另一个原因$

由于参赛者对源文本的 )言与意* 勘察不够#

所以几乎没有译文准确地译出了原文的倒数第二

段$ 原文如下%

0.$*%2/ I,,4 3"+,$,4 .1,"()A*2*,+ %*,)&.1,%&;,

"(2#)*33$(2.%*;)A &*+/()#%4,$I1"-,K;63.,A*.,

F#$+*,I .1*-2$&+,/&$4 "(.1,+&%*.*,-'&/&$,+,&',4

I1,% I,F#-1,4 &-*4,.1,+,*'7

##误译的主要原因就是译者没有搞懂小说标题的

文化内涵以及 !"1% R&'.这个人物的寓意# 因而出

现了理解上的偏差$ 即使是其中一篇较出色的获奖

译文在这段的处理上也不尽如人意%

)细细的野草盖住了致谢词# 我们拨开野草后

才看到一些文字# 都是那些不朽的名字# 正是因为

他们巨大的影响力# 这些虚荣的人才能被安葬在这

里$ *

此译文有几处待商榷之处$ 首先# .1,3$,4*.*%2

'*%,不应理解为 )致谢词* # 而是指雕像的牌子上

两行诗句的 )出处* 或者 )作者的名字* $ 结合

上文的分析# 可以看出.1,*;;"$.&'*<,4 (*2#$,是在

暗讽!"1% R&'.$ 再者# U</;&%4*&% 这个词的文化

内涵也非常丰富# 可以译为 )有巨大影响力的* #

但是对于目的语读者而言# 没有注释就缺乏了源语

言中的文化联想$ 若加上注释# 解释该词源于

U</;&%4*&-# 指的是古埃及第十九王朝第三代国

王# 即曾经不可一世的拉美西斯二世 P&;-,-MM$

英国著名诗人雪莱曾写过一首同名诗歌来讽刺这位

自以为了不起的法老% 即使一世辉煌# 最后也只不

过是荒漠上残缺不全+ 被人遗忘的雕像$ >&..,$-"%

巧用 U</;&%4*&% 一词嘲讽了那些自负者 !.1,

+&%*.*,-" 的傲慢与无知# 正是因为对 !"1% R&'.的

盲目崇拜才使他们葬身于此$ 理解了这样的思想内

涵# 不妨将此句译为%

$细长的杂草遮挡住了诗句的出处***那位不

朽者的名字在我们拨开杂草后终于显露***在他巨

大的影响力下# 这些自负的富人们才会自掘坟墓于

此地( %

因此# 正确译出最后两段文字是翻译好整篇小

说的关键$ 译者如果对相关背景知识作了详细勘

察# 译文就不会出现太大的偏差$ 反之# 则会贻笑

大方$

三+ 专有名词之注释

源语文本中还有不少专有名词# 专有名词是指

特定的某人+ 物品+ 地方或机构的名称# 有些蕴含

历史典故或文化内涵$ 在互联网时代# 很多专有名

词的相关解释是很容易在百度或维基百科中搜索到

的# 译者需要提高 )搜商* $ 不少参赛者没有搜查

相关资料# 自以为是地翻译# 使得一些译语与上下

文语境不符$

比如# 源文本第 $) 段的第 $ 句较易令人误解$

原文如下%

M.I&-.1,% .1&..1,*%+,-.*2&."$( -3/0)$&

"$+,*2*$,&." =,&*$# 1*00L."<F.,*)%0*% .1*-

-*.#&.*"%# .1"#21 *(M1&4%(.,E1&#-.,4 1*00G)36

1.(2*, ,&$'*,$*% .1,I,,D# -1,%" 4"#=.I"#'4(+,

,'*3*.,4 &% ,F*F1&%/&',&%,4 *%# 1,$"&D,% =$,&.1

'*21.*% ;/ ,&$7

##多数参赛者都将句中的N*--!&3D Q&%*,'-翻译

为 )杰克3丹尼尔斯小姐* # 部分参赛者将 N*--

P,;/ N&$.*%译为 )任米3马丁小姐* $

其实# 译者只要百度搜索一下# 就会发现!&3D

Q&%*,'-是品牌名称# 指杰克3丹尼威士忌# 世界

'%%
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十大名酒之一' 而 P,;/ N&$.*% 指的是特优香槟

)人头马* # 也是名酒品牌$ N*--一词是采用了拟

人的手法# 作者将这两种酒比拟为缪斯女神$ 关于

N#-,的解释# 也很容易检索到% 缪斯是希腊神话

中主司艺术与科学的九位 !也有的说三位" 古老

文艺女神的总称$ 赫叙客俄斯在 0希腊词典1 中

记载# 缪斯女神曾被酒神狄俄倪索斯所主宰# 同时

还是他漫游时的玩伴# 因而被称为 )疯狂的* 或

)暴风雨般的* $ 那么# 小说作者 >&..,$-"% 将缪斯

与酒联想到一起似乎也是有其文化渊源了$

从语法的角度来分析# 本句采用了强调句型 M.

I&-2.1&.2# 强调了时间副词.1,%$ 去掉破折号中

间的部分# 该句的主干为% M.I&-.1,% .1&..1,

*%+,-.*2&."$(-;#-,"(3"2%*.*"%',&%,4 *%# 1,$"&D,%

=$,&.1 '*21.*% ;/ ,&$7所以# 本句不妨译为%

$就在那时# 侦探的缪斯女神对我表示了青

睐# 她带着酒气在我耳边低语***因为今天要在空

中飞行# 我们只喝了点杰克+丹尼威士忌' 如果不

是本周早些时候喝光了人头马香槟# 这时喝上几

口# 定会茅塞顿开的( %

再举一例# 第 ') 段是 )我* 的搭档 Q,%%/ 听

了 )我* 的问句% )你什么时候听说过有钱人被饿

死的吗/* 回答如下%

)F$,.%A @(/38 ;,,.-.1,F$,,)(:.(267N&D,

&-;#31 -,%-,&-4$"I%*%2 *% &4,-,$.7*

两篇较好的选手译文对此句分别是这么翻

译的%

译文 BD$这就像是唐纳德
"""

+

"

特朗普
"""

遇到了唐纳
""

大队
""

( 也像是在沙漠中却被淹死的道理一样( %

译文 CD$地产大亨
""""

遇到了一帮强盗
""""

( 道理和在

沙漠中淹死一样( %

这句话中有两个专有名词Q"%&'4 5$#;F 和.1,

Q"%%,$>&$./$ 若想翻译到位# 对专有名词文化内

涵的勘察是译者必做的功课$

Q"%&'4 5$#;F !唐纳德3特朗普" 是这一年

国际新闻中的热门人物# 曾被美国人称作 )地产

之王* # 作为美国共和党的总统候选人参加大选#

现已是众所周知的美国总统$ 那么# 译文 % 将其直

译为人名是可以的' 译文 $ 中将其意译为 )地产

大亨* 似乎也行$

然而# .1,Q"%%,$>&$./# 指的是一支 %&!' 年

春季由美国东部出发# 打算前往加州的移民队伍#

由于资讯错误# 他们延误了行程# 不得不在内华达

山区度过严冬# 当时# 天寒地冻+ 缺乏食物供给#

接近半数成员冻死或饿死# 部分生存者靠食人才得

以存活$ 那么# 译文 $ 中将 .1,Q"%%,$>&$./ 译为

)一帮强盗* 明显是欠妥的' 而译文 % 直接译为

)唐纳大队* 并添加注释就更好$

多数参赛译者由于对这两个专有名词的隐喻和

内涵缺乏了解# 致使译文词不达意# 不仅不能帮助

译入语读者明白这句话的意思# 而且读起来有种答

非所问的感觉$ 这样完全不在同一时空的人和队伍

怎么能够相遇 !;,,." 呢/ 按照常识# Q"%&'4

5$#;F是不可能遇见 .1,Q"%%,$>&$./ 的$ 译者就

要推敲这句话的涵义或者隐喻# 使译文能够更好地

被汉语读者理解和接受$ 这样不可思议的事情# 中

文表达成 )活见鬼* 比较能实现翻译的等效$

结合以上分析# 翻译此句时# 译者除了对这两

个专有名词进行注释外# 不妨采用增译法# 适当增

加解释$ 不妨译为%

$好像是唐纳德+特朗普遇到了唐纳大队# 活
"

人碰到了鬼
"""""

' 也像是沙漠里面淹死人# 多么不可思
"""""

议啊
""

( %

四+ 专业术语之注释

文学作品出于叙事需要# 往往会含有哲学+ 经

济+ 政治+ 宗教等学科领域的专业术语# 专业术语

有的深奥# 有的浅显$

小说中提到 G&#$,%.的发财致富之路# 其中第

%* 段不仅出现了专业名词# 还出现了几个经济类

术语# 所以# 译者要多查阅资料以及专门的经济类

词典# 弄懂一些术语的基本涵义# 才能使译文

顺达$

K&-%(.#%.*'2#)./+#20.1&..1*%2-2".*%.,$,-.*%22

-"'4 1*; "% &% *%+,-.;,%.-.$&.,2/2 1)8#*02$8#)%)0#

.1/ F$"(,--*"% *-8(*5.2))B/*263.,.+)3),278,E.# 1,

"F,%,4 &#)A+)&/,A &%4 $&D,4 *% ;"%,/ (&-.,$.1&% *(

1,I&-=&D*%2 -"#$4"#21 .22#)D)MN$(<@*3)0% .1&%D-

&''." .1*-&FF$"&31# "%,M4"%(.1&+,." .,''/"# I&-

=#*'."% .1,&4+&%.&2,-"("$%%.2)(.%*;)A A)O2$O%*+.2*$,0

&%4 2#)*( 0)%&P"$,0/3*,+ #.O*20 M*2# 3$(2+.+)0#

8.(2*"/%.(%62#$0)M#$0)"/20M)()%)002#., 8(*3)7

##其中# 比较有代表性的两篇译文如下%

-%%
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译文 FD,,梅菲斯托费勒斯
"""""""

# 你的职业是私

募股权管理( 接下来# 他投资了一项对冲基金
""""

并大

量地敛钱# 赚钱的速度比用纽约时报包住面包使它

发酵所用的时间快得多& 非常感谢这种方法# 一个

我不必告诉你# 以债券抵押债务为基础的优势# 和

他们喜欢抵押的自我消费习惯# 尤其是那些 !分

摊到的" 份额少于鼎盛时期(

译文 GD,,混蛋
""

# 你这是在非法募资( 接下

来# 他开立了一个对冲基金
""""

# 这赚钱可比在纽约时

代广场上烤面包卖赚钱快多了( 这个手段不用说你

也知道# 就是利用担保债务凭证牟利# 并通过抵押

贷款来集资# 可是支付的利息比银行最低的利率

还少(

在本段文字中# 有几处难点# 以下逐一解释$

首先# 从语法角度分析# 第一句省略了句首的

M.# 使这个句子变成了不完整的强调句型$ 所强调

的 %".#%.*'.1,&#21.-基本上都被误译了$ 因为参

赛者没有全面地 )勘察* 这种表达法# 所以# 此

句几乎没有翻译正确的# 有的译为 )直到无路可

走的情况下* 或 )了解了与劳伦特有关的一切

后* # 等等$ 其实# 根据维基百科# .1,&#21.-是

指 $""" 年至 $""* 年这 %" 年时间# 虽然这种表达

不普遍# 但依然有些主流媒体使用这种说法-%$.

$

因此# 此句可译为% 直到 $% 世纪的前 %" 年间# 事

情开始有趣起来$

第二句虽然很长# 但是由于结构清晰# 不难理

解$ 不过# 也有几处需要注意% -"'4 1*;"% &% *%+,-.:

;,%.-.$&.,2/# 译者不要忽视介词 "%$ 英文中-,''-=

"% .1,*4,&意思是说服某人接受某种观点$ 所以# 在

此句的翻译上# )向他兜售了个投资策略* 要比 )卖

给他一个投资策略* 好$ 关于N,F1*-."F1,',-一词有

几种解释# 其中大家比较熟悉的是# 默菲斯托菲里斯

是 %* 世纪歌德的歌剧作品 )'./02* !0浮士德1#

%&,$" 中提到的引诱人类堕落的恶魔# 与博士浮士德

签订了以灵魂为交易的契约$ 因此# 译文 ! 意译为

)混蛋* 未尝不可$ .1/是古英语# 相当于 /"#$# 译为

)你的* $ 根据 0英汉经贸大词典1

-%,.

# ,J#*./有 )产

权+ 股本* 等义$ 比较起来# 译文 !对此句的处理更

好些$

第三句比较难理解准确$ 首先# 关于 .1,8,I

T"$D 5*;,-就存在理解上的分歧# 不少译者像译

文 , 一样# 认为指的是 )纽约时报* # 而也有译者

像译文 ! 一样认为是 )纽约时代广场或者纽约时

报广场* $ 根据介词&.# 基本上可以确定# 此处应

理解为地点$ 1,42,(#%4是对冲基金# 作为一个金

融术语# 内涵非常丰富# 对冲基金采用各种交易手

段进行对冲+ 换位+ 套头+ 套期来赚取巨额利润$

作者形容G&#$,%.所开的对冲基金圈钱速度比他在

纽约时代广场上烤面包还要快$ 之所以会这么比

较# 估计是因为时代广场已成为纽约市吸引游客人

数最多的景点之一# 所以面包的销量就大# 盈利也

多$ 这就好比中国人说% )这生意可比在天安门广

场卖烤地瓜B在南京路卖服装挣钱多了$ * 意义并

不大# 只是使用众所周知的地名来加强语气而已$

然后# 关于 3"''&.,$&'*<,4 4,=."='*2&.*"%-!简

称HQU" 这一术语# 在维基百科的学术网站上有

非常详细的解释# 但是# 对于不懂金融的门外汉是

很难理解的$ 不过# 译者如果不查阅相关资料# 搞

懂其基本内涵# 也很难将这句话翻译准确# 就会出

现参赛译文 , 那样的误译$ 幸好# 大数据时代给资

料检索带来了方便# 译者只要用心# 就能够搜到可

汗学院公开课中的几个小视频专门介绍了这一术语

!详见网页 1..F%

!

"F,%7%',73";B;"+*,B$"%%B*BGB

RBN&QU?'-S&0 N&QZPM)GR71.;'" $ 简而言之#

HQU意为 )担保债务凭证* 或 )债务抵押债券* #

是抵押贷款的衍生证券 !&4,$*+&.*+,-,3#$*./ ($";

.1,;"$.2&2,-" # 包括各种债券和资产证券化商品#

如抵押贷款证券 !N"$.2&2,:L&3D,4 0,3#$*.*,-" 等$

而且# ;"$.2&2,-还有 F$*;,;"$.2&2,!优级抵押贷

款" 与-#=F$*;,B%"%F$*;,;"$.2&2,!次级抵押贷款#

简称为次贷" 之分$ 这样# 我们就可以清楚该句中

.1,*$指的是 )担保债务凭证*$ 1&=*.-不应理解为

)习惯* # 而应当理解为 )特性* # 那么# -,'(:

3"%-#;*%2 1&=*.-就不应理解为 )自我消费习惯* # 而

是指这些抵押贷款可以通过担保债务凭证的手段# 经

过重组+ 债券化之后再次投入市场' .1"-,修饰的是

前句中的 ;"$.2&2,-' F$*;,指的是 )优级抵押贷

款* $ 可见# 译者若想译好此句# 需要花不少心思弄

懂源文本所承载的信息$

结合以上分析# 此句不妨译为%

接着# 他开了一个对冲基金( 不言自明# 多亏

了这种捞钱术# 通过 $担保债务凭证% 以及 $自

我消耗% 的抵押贷款# 特别是分红少于优级贷款

的那些抵押贷款# 收益颇丰( 所以# 他圈钱速度比

&%%
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在纽约时代广场上烤面包还要快(

因此# 译者翻译文学作品时# 在某种意义上#

还需要成为 )通才* # 至少需具备检索各类专业术

语的能力和素养$ 博览群书# 广泛查阅资料# 才能

正确理解作品中的专业术语$

五+ 总结

综上# 结合 )文化背景* )专有名词* )专业

术语* 三种注释类型# 对深度翻译法在文学作品

翻译中的应用进行实证分析# 可以看出# 深度翻译

法对于文学作品翻译具有重要意义$

除了以上分析的几处典型外# 源文本还有不少

专有名词或者缩写词都需要译者进行仔细勘察# 比

如第 - 段中的 GGH-# )>0# !"1% L*$31# H*.*<,%-

)%*.,4' 第 %$ 段中的 >M-' 第 %' 段中的 2"%,

@KUG." H&=" K1,$,+,$# N&/('"I,$-,..',$-' 第

$" 段中的 09H# ?"((&' 第 $% 段中的 0&;# MP0'

第 ," 段中的 G&$&;*4,"$"2,%/' 第 ,) 段中的

>"%4,$"-&-' 第 !' 段中的S$/F."%*&%' 第 )' 段中的

Q&%.,&% &#$&' 第 )& 段中的 N*4&-# X"$.S%"E' 第

-% 段中的 !"1% Q,%+,$# 等等$ 限于篇幅# 不能一

一分析$ 在翻译过程中译者需将内涵意思熟稔于

心# 了解来龙去脉# 才能使译文尽可能地 )顺+

达+ 雅* $ 同时还需注意# 在使用深度翻译法添加

注释时# 尽量做到言简意赅# 勿破坏整个文本的流

畅与意境$

总而言之# 译者想要 )抵达* 理想的彼岸#

必须在动手翻译前# 认真勘察此岸与彼岸的各种地

貌+ 特点# 做到对源文本的深入理解# 尤其是一些

内涵比较丰富的用词造句# 切忌 )天马行空* 地

胡乱 )飞越* $ 译者可以灵活采用深度翻译法# 通

过阐释性文本如译者序+ 注释等手段# 对源文本中

的语言难点及其文化内涵进行解释说明# 帮助译入

语读者了解其中的历史+ 经济+ 文化等内容# 以促

进异质文化之间的理解与沟通# 同时丰富译者自身

和读者的想象力及感悟力$
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